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KOHOTATUBHA EHAHTIOCEMISI OMKOHIMIB
Y PEKTAMHOMY TYPUCTHYHOMY JUCKYPCI

Y emammi npoananizosano nepecysu 6 cemanmuyi Ha3e Micyegocmi y peKadMHOMY MypUCmuyHomy ouckypci. Mema
00CHIONCEHHA — BUSHAYUMU KOPENAYIl NOZUMUBHO MA He2amMUHO MAPKOBAHUX KOMIOHEHMI8 V J1eKCUYHOMY 3HAYEeHHI
ouxonima. I'inomesa nonseae 8 momy, wo OUKOHIMU MPAKMYIOMbCA AK eHAHMIOCeMiuHi 0OUHUYT 30805KU iXHIill Koperayii
3 negnum pezicmpom oucxkypcy. Cymuicmo aguwa enanmiocemii npeocmasiena 8 pobomi K ROIAPU3AYISL «AKmyanizosa-
HUX 3Hauenby. OUKOHIMU Y CMPYKMYPI PEKIAMHO20 MYDUCIUYHO20 OUCKYPCY MAIOMb 30AMHICHb 8MPavamu nepeunme
3HAYEHHS U 3A1€XHCHO 8I0 PIZHUX KOMYHIKAMUSHUX CUMYayill 3MIHIOIOMb 1020 NOZUMUBHUL KOMNOHEHM HA He2amueHull
il HABNAKU.

Knrouosi cnosa: mypucmuynuii pekiamuuti OUCKYPC, eHaHmiocemis, OUKOHIM, CeMAHmMUiHa Kopenayis, inmencui-
Kamopu.
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CONNOTATIVE ENANTIOSEMY OF PLACE NAMES
IN ADVERTISING TOURISM DISCOURSE

The topicality of the present research is motivated by the necessity to reveal the shifts in the lexical meaning due to
the transition from a general name to a toponymic one in non-professional and professional-oriented discourse registers.
The problem of neutralizing the negative component in the semantics of place names in the tourism advertising discourse
has not been systematically described yet. The present investigation is focused on the correlation of negatively marked
and positively marked components in the semantics of place names in tourism advertising discourse. A complex analysis
including definitional, componential, discourse and corpus ones is elaborated to study the semantic structure of the tour-
ism advertising discourse.

Our hypothesis is that there is a discourse impact causing a shift of the semantic components in the lexical meaning
of place names and that TAD actualizes the positively marked components of lexical meanings, so the place name acquires
positive connotation. The model of shifts has not been systemically studied yet. We have elaborated the next model
of meaning shifts: OM — NM — PM (original meaning (negative/ positive) — neutral meaning — positive meaning).

The examples under investigation prove our hypothesis that tourism advertising discourse diminishes the negative-
ly-marked components and actualizes positively-marked components in the place name semantics. And due to the coexist-
ence of opposite components (negatively-marked and positively-marked) in the semantics of place name it can be viewed
as enantiosemic unit and the shift between components according to the discourse register is shown.

The evaluative component in the lexical meaning of the place name undergoes a transposition from negatively charged
to positively charged in TAD and the formula “original negative — neutralized in the geographical discourse — positive
in the tourism advertising discourse” determines the shifts of the component in the lexical meaning of the England place
names.

Discourse register, speaker’s intention and place name distribution influence the actualization of the negatively
or positively-marked component in the semantic structure of place names.

Key words: tourism advertising discourse, enantiocemy, place name, semantic correlation, intensifiers.

[MocranoBka mpodaemu. I[Ipeamer gochmi-  JOCHIKEHHS € OWKOHIMU AHIUIII, SKi MarOTh 37aT-

JOKCHHSI — €HAHTIOCEMisi OMKOHIMIB, siKi (DYHKIIiO-
HYIOTh y mpodeciiiHOMy aucKypci (pekiaMHOMY
TypuctuaHOMY auckypci (mami — PT/I), XxynoxxHbOMY,
reorpadiuaoMy) aHDIichkoi MOBH. O0’€KTOM

HICTh [0 aKTyali3amii MPOTHJIEKHOTO 3HAYCHHS
(3MiHM TTO3UTHUBHHUX a00 HETaTMBHUX 3HAYCHB), IO
Jla€ HaM MOKJIUBICTH PO3IVIANATH iX SK €HaHTIOCe-
MIYH1 OIUHUII.
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AHani3 aocaikeHb. 3a3HaueHy NPOOJIEMAaTHKY
po3naganu Oararo nmocuigHukis (B. Bunorpaaos
(1960), . Tensbmy (1963), JI. Kmimosa (1975),
1. TToxporcrkmii (1980), O. Coxomnor (1979, 1980),
JI. becconora (1983), I. Pimka (2000), K. Abpa-
MmsH, A. Kamxbepysi (2001), O. CeniBanosa (2006),
O. Mapxkacosa (2008), JI. Hosuxos (2008), Filipec,
Cermak (1985), Pisar¢ikova (1980), Benkovitova
(1993), Bohmerova (1997), A. Liberman (2009)).

MerTa cTaTTi — IPEACTaBUTH KOPEJIAIIIIO ITO3UTHB-
HUX 1 HETaTUBHUX KOMITOHEHTIB y CTPYKTYpi C€MaH-
THUYHOTO 3HAYE€HHS OMKOHIMIB, IJIS 4Oro HeoOXiIHO
YTOYHHUTH CYTHICTh MOHSTTS «€HAHTIOCEMisD Ta PO3-
DJISIHYTH 0COOIMBOCTI (PyHKIIIOHYBaHHSI OMKOHIMIB SIK
eHaHTioCeMIYHMX onuHuUllb y PT/] aHrmiiicbkoi MOBH.

ITocraBnmeHi 3aBmaHHSA OKpPECIIOIOTH HEOOXin-
HICTh BUKOPHCTAHHS KOMIUIEKCHOT METOUKH JTOCIHi-
JOKEHHS: €TUMOJIOTIYHHMI aHalli3 Ha OCHOBI eTH-
MOJIOTIYHHX CJIOBHUKIB aHIIIHCBKOI MOBH CIYIye
JUIS. BU3HAYCHHS TEPBUHHOIO 3HAYCHHS OHKOHIMIB
B AHIIIKACHKI MOBi; CEMaHTHYHHH — IS aHaJi3y
KOPETIATIi/onsIpru3ariii HO3UTHBHOTO Ta HETATHBHOTO
KOMITOHEHTIB y CTPYKTYpi OWKOHIMIB.

AKTyaJIbHICTh MpOOJEeMH 3yMOBJIIEHa HEOOXil-
HICTIO AOCIHIPKEHHS CHCTEMHHUX BiJHOIIEHb Yy cdepi
EHaHTiOCeMii, po3pOOIeHHS POOIeMH CEMaHTUYHOT
MIPOTHJICKHOCTI OWKOHIMIB, TOTMHOIEHOTO aHami3y
eHaHTioceMii OWKOHIMIB, siKi (yHKIiOHYIOTE y PT/I.
AHauni3 eHaHTiOCeMil SIK TOJApU3aIii «Ha0yTHX 3Ha-
YEeHb» 3aJIeKHO BiJ TUILY JUCKYpCY 1 iHTEeHLI] areHca
(mo3uTHBHO a00 HeraTUBHO 3a0apBleHHI MOJAP-
HOCTI) 3aJIUIIAETHCS 11032 YBArOKO JITHTBICTIB.

EnanrtioceMiss — caMoOCTiiiHE sBHINE JIEKCHY-
HOI CEMaHTHKH, SIKE XapaKTEePHU3YEThCS CyMiCHICTIO
B OIHIN OAMHUII JBOX MPOTHISKHUX 200 ONU3BKHUX
no HuX 3Ha4eHb (MaxwmyrtoBa, 2009: 9). EnanTioce-
Misl XapaKTepPH3YEThCSI BUPAXKECHHSIM TOJSIPHOI MPO-
THJIEKHOCTI (ABO3HAYHOTO MPOTHUPIYYA) Y CEMaHTHII
omHiel MOBHOI oxwHMII. [ eHaHTIOCEeMil SIK OKpe-
MOI JIEeKCHKO-CEMaHTHYHOI KaTeropii BIAcTHBI Taki
O3HaKH: CIIUJIbHI O3HAKH 3 OMOHIMIEIO, ITOIICEMIEIO,
AHTOHIMI€I0, KOHBEPCI€I0; TPOTUIICKHICTh KOHOTAIIII;
CEMaHTHYHA MONApH3alis KOHOTATUBHHUX 3HAYCHb.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. M. [TokpoBcrkuit
SIBUITIC €HaHTiOoCeMii BOa4aB y CEeMaHTHYHUX 3MiHAX Y
JiaXpOHIYHOMY acIeKTi Ta HaBOIWB MIPHUKIIA] 31 CIIO-
BOM «TiCTb», NIEpPBUHHE 3HAYCHHS SKOTO ITOXOAUTb
BiJl 1HIOEBP. ghostis, TOT. gasts «4yKUHEIbY, Jar.
Hostis «uyuHeIb, TicTh», MI3HIIIE — «BOPOT, BOPO-
KU Ty’K03EMEITb», OCKUTHKH iICTOPUIHO TYKO3EMITiB
crpuiiMaiin K BoporiB. IlosBa mo3UTHBHOTO 3Ha-
YEeHHS Y CJIOBA 2iCMb CYNPOBOKYBAJIACs PO3BUTKOM
TOProBENbHUX BiJHOCHH, TOMY BOPO)KHEYA MOCTYTIHU-
nacs micueM roctuHHocTi (ITokpoBerkuit, 1980: 15).

OTxe, MpUUNHOIO HAOYTTS JEKCEeMOIO MO3UTHBHOIO
3HAUYEHHS] MOKHA BBa)KaTU COLIIOKYJIBTYPHUH PO3BHU-
TOK JIFOZICTBA.

3aknacugikamiero FO. bponcekoro, sikuil y cBoemy
JUCEePTAIliTHOMY JOCHIDKCHHI TPOBOUTH 31CTABHUN
aHaJli3 €HaHTIOCEeMIYHHMX TpyNm JBOX MOB (aHIIiH-
cpKoi Ta (hpaHIy3bKOi) 1 BHABISE PETYSPHI THIH
MPOTHWJICKHUX 3HAYCHh y CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpI,
€HaHTiOCeMisl TIOINAETHCS Ha MOBHY, MOBIIEHHEBY
1 eMOLiHO-OIiHAY. Y MeXax MOBHOI eHaHTioceMil
BiH BHUpI3HSE JICKCHUYHY, IpaMaTHYHy Ta (pa3zeono-
riuny. JIekcnyHa eHaHTioceMis MiAPO3AUISETHCS Ha
CHHXPOHHY BHYTPIITHBOMOBHY, CHHXPOHHY MiX-
MOBHY, [liaXpOHHY BHYTPIIIHEOMOBHY Ta IiaXpOHHY
MIXXMOBHY €HaHTioceMilo. [pamarndHa eHaHTiOce-
Misl BKJIIo4a€e B ce0e CHHTaKCH4YHY Ta MOpdooriuny
eHaHTioceMito (eHaHTioceMito yacTuH MoBH) (bpos-
cekuit, 1998: 18).

E. bananukina ToBOpUTH PO JIEKCHYHY Ta CIIOBO-
TBipHY €HAHTIOCEMIil0, TIPY I[bOMY JIEKCHYHY €HaH-
TiOCEMiI0 BOHA KBaJiiKye SK THII CEMaHTHYHHUX
BiJJHOIIEHb OJHO3BYYHHUX JIGKCHUYHUX OJMHHUIb, SIKi
BUPaXXaIOTh MPOTWIEKHI 3HAYCHHS, a CIOBOTBIpHY
€HAHTIOCEMII0 — SIK TPOTHJIEKHICTH CIOBOTBIPHHX
THITIB, SIKi 3a THX CaMHUX CJIOBOTBIPHHX 3B’S3KIB 3a
JIOTIOMOTOI0  TIEBHUX MopdeMm (eHaHTioMopdeMm)
BUPXAIOTh TMPOTHJICKHI CIOBOTBIpHI 3HAUYEHHS
(bananukina, 2001: 178-179).

EnanTtioceMilo 3a TphOMa KPHUTEPIsMHU IIPOIO-
Hye po3miimatd B. UepBomoxkka: 1) 3a Tumamm
MPOTHJICKHOCTI, SKi JISKAaTh B OCHOBI €HAHTiIOCEMil
(BekTOpHA, TpalyanbHa, KOMIUIEMEHTAapHAa Ta KOH-
BEPCHBHA €HaHTIOCEMis); 2) 3a Pi3HUM XapaKTEepoOM
3B’S3Ky 3Ha4€Hb MOBHHX OJIMHUIIb 13 SBUIIAMU Jiii-
CHOCTI (HOMIHAaTHUBHA 1 €MOI[ITHO-OLIIHHA EHAHTIOCE-
Mis); 3) 3a XapaKTepoM IOJSIPHUX CEM Y CTPYKTYpi
NPOTUIEKHUX 3HAYEHb €HAHTIOCEM, YHACTIIOK YOro
BUSIBIIIIOTHCSI CEMAHTHYHI TUIM IMX MOBHUX OJHU-
HUIb Y MEXaxX HOMIHAaTUBHOI i eMOIiHHO-OIIHHOT
eHanrioceMii (UepBoHoxkKa, 2002: 15).

B. IBamieHko cucTeMarusyBaia pO3pi3HEHI i
HEY3TOIKEHI MXK cO00F0 KiIacu(iKamiitHi pi3HOBUIN
eHaHtioceMii. Bona mpomonye audepenmiroBaru
TUTIOJNIOTIYHI PI3HOBUAM €HAHTiOoceMii 3a KiTbKoMa
KpuTepisMu: 1) mpuyMHA — HACHIIJOK MOBHHUX 3MiH
(mepBuHHa — BTOpPWHHA EHaHTiOceMis); 2) MOBHA
CHCTEMa — B3aEMO/IiSI MOBHHUX CHUCTEM (BHYTPIIIHBO-
MOBHa — MDKMOBHa eHaHTioceMis). OOuaBa THIH
JTOJIATKOBO IIIe PI3HATHCS 32 KPUTEPIEM iaXpoHii —
CHHXPOHII (JiaXpOHHA/iCTOpUYHA — CHHXPOHHA CHaH-
TioceMis1); 3) cucTeMa SK CYKYNHICTh CTPYKTYPHHX
€JIEMEHTIB — peai3allis CUCTeMU (MOBHA — MOBJICH-
HEBa/KOHTEKCTyallbHA/TEeKCTOBa eHaHTioceMis) (IBa-
menko, 2009: 222).
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JI. MaxmyToBa (2009) y cBoeMy AucepTaliiiHOMy
nociimkeHH «OCHOBHI THITM €HAHTIOCEMIl B cydac-
Hill poCifCBbKili MOBi» IMpoaHami3yBana i y3araib-
HAJIA HAKOMTWYCHUH JIIHTBICTUIHOIO HAYKOIO JOCIIT
BHBUCHHS CHAHTIOCEMil Ta MpeacTaBmiIa Kiacudi-
Kallil0 OCHOBHHUX THINB €HAHTIOCEMIYHUX OIUHUIIE
[UIIXOM BUBYCHHS iX MapagurMaTWYHUX i CHHTAr-
MaTHYHUX XapaKkTepUCTUK. BoHa Bupinse wotupu
OCHOBHI TPYIIH BiJHOIICHb, IPEJACTABICHUX B CHAH-
TioceMii: 1) THII «ITOYMHATH — TMPHUITHHSITI; 2) THI
«JIisl — IPUTTHHEHHS Tii»; 3) THI «I00pe — ITOTaHO;
4) THIT «O1JIbIIIE — MEHIIIEY.

VY cBoili po6oTi JI. MaxMyToBa BU3HaYa€ OCHOBHI
O3HAaKH CHAHTIOCEMIl: Ha JeKCUKO-CEMAHMUUHOMY
pieni; Ha epamamuyHomy Ta Ha QYHKYIOHATbHOMY
pisnsax (MaxmyTtosa, 2009: 10-15).

I'. OcTpikoBa 3a CTPYKTYPOIO JIEKCUIHUX 3HAYEHB
BUPI3HS€ CUMETPUYHY Ta HECHUMETPHYHY €HaHTiO-
cemito. 3a ii cmoBaMu, CUMETpUYHA E€HAHTIOCEMis
MOJISiTa€ 'y BHPAKCHHI 3HAYCHHSMHU CIIOBA OJHOTO
MPEIMETHOTO BiJIHOWIEHHS, Y TOW 4Yac SK HecuMe-
TPUYHICTh MOXKE TPOSBIATHCH y Pi3HOMY 00’ eMmi
BHSIBJICHHSI O3HAK Yy 3HAu€HHI YW CIIOJyYyBaHOCTI
3 saepHUMH abo mnepudepiiHUMH KOMIIOHEHTaMH
(Octpuxosa, 2012: 130), mop.: eHaHTIOCEMHU KJIacu-
¢ikyroThCs Ha dupexmusni (a0 peBepcUBHi, TOOTO
YTBOPIOIOTBCSL 3a JOTIOMOTOI0 KOHBepcii (fo skin:
to strip or deprive of skin, to scrape skin from; to
cover with or as if with skin); cnonyuyeani (HagatoTh
aNbpTEepHATHBHI iHTepIIpeTawii 3aJeKHO BiJ ceMaH-
TUKU CHOJY4YyBaHUX KOMIIOHEHTIB: fo doctor — to
doctor a drink); iponiuni (CeMaHTHUYHI TIEPECYBH,
sKi 0a3yI0ThCs Ha ipoHii, Hanpukian pretty — “This
is a pretty picture. This is a pretty mess”); aHmuipo-
Hiuyni (HaMEXaTh 0 ipOHIYHMX, Ji¢ TO3UTHUBHA ipo-
Hisl BUKOPUCTOBY€ETHCS I HEMPSIMOTO BUPAKEHHS
HEraTMBHOI OIIHKK a00 KPUTHUYHUX PEMapok,
Hanpukian bad — “He's a bad man and deserves to
be punished” (US slang) “He's a bad man on drums,
and the fans love him”); espemicmuuni (MMo3Ha4a-
I0Th IPOTUJIEKHI 3HAYCHHA Yepe3 eBPeMi3M, Harpu-
kian exceptional child); koneepcusni (kKomu areHc
1 PELMITIEHT CTAIOTh y Pi3HI MO3HMIIII, HAPUKIAA f0
learn); necucmemamuuni (TO3HAYAIOTH JIEKCEMH,
SIKI MalOTh KOHTPAaCTUBHHUH XapaKTep CYTO B iHIIH-
BiyanpHOMY TUIaHi, Hanpukirax mouth — body vs.
body part) (Klégr, 2013: 13).

Hama rinoresa momsirae B ToMy, IO OWKOHIMH
MOXKHA PO3DISAATH K CHAHTIOCEMH, OCKUIbKU
3JIKHO BiJl PETICTPy AMCKYPCY W IHTEHIIH aBTOpa
OWKOHIMH MOXYTh aKTyali3yBaTH HeTaTHBHHHA abo
MTO3UTUBHUI KOMITOHEHTH.

Hns Bepudikauii Hamoi rinoTe3sd Ppo3MISTHEMO
(yHKIIOHANEHY CEMaHTHKY OiKoHiMa Nottingham

1 mpoaHaNi3yeMO TONAPHU3AIII0 3HAYCHHS B Pi3HUX
pericTpax IUCKYpCY.

1. “Nottingham, city and unitary authority,
geographic and historic county of Nottinghamshire,
England. The city lies along the River Trent”
(Corpus).

A. 3rimHO 3  €TUMOJOrIYHMM  CJIOBHU-
koM Nottingham (Snotengaham late 9th cent.,
Snotingeham 1086 (DB)) moxoauTts Bix moeqHAHHS
JaBHBOAHTIIIMCHKOTO v ’st + -inga-+ ham. Y XII cT.
4yepe3 HOpMaHChKe 3aBOIOBaHHs JiiTepa S Oyia BTpa-
yeHa, llepBuHHE 3HAYeHHS OWKOHIMA Yy CHCTEMI
aHTIIHChKOI MOBU € HEUTpambHUM — “homestead
of the family or followers of a man called Snot”
(Mills, 2011: 801).

B. I'eorpadiunuii AUCKypcC akTyasi3ye JHIIe reo-
rpa¢iuauii 00pa3 olikoHIMa, a OUKOHIM € HeHTpalib-
HUAM 3a CBOIM 3HaueHHsSM. OWKOHIM BHKOHYE CYTO
HOMIHATHBHY (PyHKIIIIO ¥ He Hece Oymab-sIKOi eMOITiH-
HOI 1 OIiHHOT 320apBIIEHOCTI.

2. “Nottingham 1is today named as the crime
capital of England and Wales, with its residents four
times as likely to fall victim as those of the safest
cities” (Corpus).

3. “The clearest picture yet of crime in urban
England and Wales shows that Nottingham is the
“most dangerous” city, with the highest rates of
murder and car crime and some of the worst levels
of violence, burglary and gun offences. Nottingham's
position at the top of the table places it among the
most crime-troubled cities in western Europe, as
international comparisons show that England and
Wales has one of the worst crime records in the
developed world” (Corpus).

C. Y npuknagax 2 Ta 3 BTOpMHHA HOMiHAIIisl OHKO-
HiMa TIpEICTaBlIcHa CIOBOCIONYUEHHSIMHA the crime
capital ta crime-troubled cities, mo HecyTb y co0i
HETaTUBHY KOHOTAIlI0 ¥ aKTyalli3yloTh Y OHKOHIMa
HETaTUBHUI KOMIIOHEHT THITy “‘dangerous’” city.

4. “City of Caves” and “Queen of the Midlands”
are two names fondly given to the city of Nottingham,
which accurately reflects its hugely diverse nature,
rich with cultural heritage and modern day
entertainment. A city with a fascinating past and
an exciting and buzzing present, Nottingham has
everything to offer — from high culture, haute couture
and widely acclaimed restaurants to the world
famous legend of Robin Hood. Visitors are spoilt
for choice for things to do and see in this number
one destination city. Whatever you are into, be it art,
music or walking, Nottingham is sure to satisfy all
tastes, styles and ages” (Corpus).

D. BroprHHa HOMiHAIIIS OWKOHIMA B PEKJIAMHOMY
TypUCTHYHOMY AMCKYpCi (TIpHUKiIaj 4) mpeacraBieHa
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ciosocnionyueHHsiMu “City of Caves”, “Queen of the
Midlands”, a city with a fascinating past, o, Ha BiJ-
MiHY BiJl IpUKJIaAiB 2 Ta 3, aKTyami3ye y CBIIOMOCTI
PEIUITiEHTIB MTO3UTUBHUA KOMIIOHEHT.

E. CoomydyBaHiCTh 13 JIGKCEMaMH Ta CJIOBO-
CHOJy4YeHHAMH THUIY cultural heritage, fascinating,
everything to offer axktyamni3ye MO3SUTUBHHHA KOMIIO-
HEHT 1 HeHTpaizye nelopaTHBHUHI KOMOHEHT, Ipel-
CTaBJICHUH MPHKIIAJIaMH BHIIIE.

F. PexiiamMHUil TypUCTUYHMI IUCKYpC HallpaB-
JIEHW Ha aKTyali3alil0 MO3UTHBHAX KOMIIOHEHTIB,
a oiikoHiM Nottingham y PT]] peanizye KOMIIOHEHT
“number one destination city”.

[poBenenunii aHani3 moJsipu3alii 3Ha4eHHs OHKO-
HiMa B JUCKYPCi JOBOJMTH HAIIy TilOTe3y, 110 3MiHa
CEMaHTHIHOTO 3HAYCHHS (TIO3UTHUBHE <> HETAaTHBHE)
MOXKE 3YMOBIIIOBATHCS COLIOKYIBTYPHUM PO3BH-
TKOM CYCHiNIbCTBA. JIOMIHAHTHICTH Y CEMaHTUYHOMY
3HAUEHHI OWKOHIMa 3aJIe)KUTh TOJIOBHUM YHHOM
BiJl PETICTPY AUCKYpCY, CIOJYYYBaHOCTI OWKOHIMa
1 iHTeHIIii aBTOpa.

...............................................................................

BucHoBkM. SIBHUIlE eHaHTIOCEMIT — OJIUH 13 acleK-
TiB BUPAXCHHSI JTFOMWHOIO HABKOJIMIIHBOI JTIHCHOCTI
3aJIeXKHO BiJl KOMYHIKATUBHUX IHTEHIIiN Ta iHTEHIIN
MOBIIS.

OlKOHIMH MOXYTb PO3IISAATHCS SK EHAHTIO-
CEMH, OCKIJIbKH BOHH 3/IaTHI Ha0yBaTH O3UTHBHO YK
HETraTHBHO KOHOTOBAaHHUX O3HAK.

[HTEHITIT MOBIIA, pETicTp AUCKYPCY Ta CIIONY-
YyBaHICTh OWKOHIMIB Yy JHMCKYpCi BIUIMBAIOTh Ha
aKTyaji3alilo MO3UTUBHOTO YW HETaTUBHOIO KOM-
MOHEHTIB y CEMaHTHYHIl CTPYKTypi OWHKOHIMIB.
ABTOp/MOBEIIb MOX€ BHKOPHCTOBYBaTH (HOpPMYIH
MTOKpAIeHHs a00 MOTIPIIEHHS 3HAYEHHS OMKOHIMIB
y OyIb-sIKOMY KOHTEKCTI.

VY mepcnekTHBY MOAAIBLIOrO JOCTIKEHHS BXO-
JUTH BHUPI3HEHHS KJacy JIGKCHYHUX iHTeHcH(iKa-
TOpIB Yy PEKIaMHOMY TYPUCTUYHOMY HIHUCKYpCi SK
OCHOBHOTO 3ac00y BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh PEIUITi€H-
TiB, @ TAaKOX MEPCIICKTUBHUM € aHaJli3 HeHTpaizarmil
NEeHOPaTUBHOTO KOMIIOHEHTa 3HAauY€HHS HOMiHamii
B TYPUCTHYHOMY PEKIaMHOMY AUCKYPCi.
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